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PaccmatpuBatotcsl BONPOChH! CUCTEMATM3aLIMM NEKCUKW, Pasnnimus CEMaHTUYECKON
1 TeMaTU4ecKon Knaccudukaumin nekcmdeckux eguHul. Ocoboe BHUMaHve yaensiercs
U3YYEHMIO TMNEPO-TUMOHMMWNYECKVX CBA3EN MEXOy NeKkcemMamu B CTPYKType Tematnye-
ckoro nonsi. MpeacTaBneH aHanua TeOpPeTWYECKOW NuTepaTypbl NO AaHHOW npobneme.
MogHumaeTcst BONpoC O ponu AeUHULMOHHOMO aHanmsa npu cucteMaTusaumm Jiekcu-
Yeckoro cocTaBa s3blka. HoBu3Ha UccrnenoBaHnst BUAMTCS B TOM, YTO feKkcuyeckue eau-
HULbI, 0BO3HaYaloLLMe UHCTPYMEHTBI 1 Opyaust TpyAa, BO paHLy3CKOM 3blke Knaccu-
uumpyroTcst BriepBble. AKTyarbHOCTb UCCNELOBaHWS 0BYCNOBEHA MHTEPECOM MHOMX
Y4eHbIX K BONpOCaM CUCTEMHOTO YCTPOMCTBA 5i3blka, B YaCTHOCTW Nekcuku. MprsoasTces
OrnpeaeneHust MOHSTUI «CEMaHTUYECKOE MoMnex» U «TeMaThieckoe norey. ABTOp ocTaHaB-
NMBAETCS HA TOM, YTO KOHKPETHbIE NEKCEMbI MOTUBMPOBAHBI MOHATUAMU O NPELMETHOM
MUpe 1 0BbEAMHSIIOTCS B TEMATUYECKME COBOKYMHOCTU, @ abCTpaKTHbIE eAMHMLbI MOTU-
BMPOBaHbI MUPOM abCTPaKTHLIX MOHSTUIA U COOTBETCTBEHHO OTHOCSTCS K CEMaHTUYECKUM
o6beauHeHusIM. MokasaHo, YTO NEKCEMBbI, BblpaxatoLmne obLLme NOHSTUS UHCTPYMEHTOB
1 OpYAWiA TPyAa BO (hpaHLIy3CcKOM S13bIKe, SBMSIOTCS MMNepoHNMamMy No OTHOLLIEHMIO K CIo-
BaM, 0603HaYaoLLMM KOHKPETHbIE UHCTPYMEHTLI U opyaust Tpyaa. Mpepnaraetcs knaccu-
thrkaLms nekcuyeckmx eamHUL, 0603HaqaloLWMX Ha3BaHUs MHCTPYMEHTOB M OpPYAWiA TpyAa
Ha OCHOBE UEPAPXMYECKUX CBS3EN BHYTPU MONS: NEKCUKO-TEMATUYECKOE MOJIE, NEKCUKO-
TemaTtnyeckasi rpynna, NeKCUKo-TeMaTuieckuii psig, nekcema.
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KntoueBble cnoBa: TemMaTMyeckoe nosne; CeMaHTUYecKoe Morne; NeKcema; rmnoHuM;
rTMNepPoOHNM; Ha3BaHUA MHCTPYMEHTOB U Opyﬂ,lﬂl;l TyAa.

1. BBenenue

Hecmotpst Ha mpu3HaHWE CUCTEMHOTO YCTPOMCTBA JIEKCHKH, CYIIECTBO-
BaHHUA TEMATHYCCKHUX U CEMAHTHUYCCKUX THUIIOB HOHeﬁ, a Tak)Ke TeMaTH4eCKOH
OpraHu3anun JEKCUKH Ha OCHOBC THIICPO-TUIMOHUMHUYCCKUX OTHOIHCHI/Iﬁ, nus3-
YUCHUC CHUCTEMHBIX CBSI3€H B SI3BIKE OCTAETCS AKTyaJIbHBIM U 110 cen JCHb.
0O0630p TeopeTHYeCKOr TUTEepaTyphl MOKa3aj, YTO U3yYEeHHUIO JaHHOTO BOIPO-
ca MOCBAIIEHO OONBIIOE KOTUIECTBO HAYUHBIX MyOnukanuii [Kpeimis u ap.,
2004; Jlations, 2003; Maxuesa, 2004; Cremanos, 2004; Yekanuna u ap., 2007;
Owunun, 1982; Opymkuna, 1991; llImenes, 2006 u np.].

I_ICJ'IB JAHHOT'O UCCICAOBAHNUA COCTOUT B BBIABJICHUN U OITMCAHUU CTPYKTY-
pBI JeKcuKo-Temaruieckoro moms (ganee — JITII) «Ha3panus WHCTpYyMEHTOB
U OpyAHH TPyIa», CHCTEMaTH3alH1 JIEKCUKO-TeMaTHUECKUX TPYII U pSAIOB (1a-
nee — JITT u JITP) BHyTpH mOIAL.

Haquas{ HOBH3HA UCCJIICAOBAaHUA 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO BIICPBLIC HA Ma-
Tepuale GpaHIly3CKOro sA3bIKa MPOBOANTCS Kiaccu(ukaus JiekceM, 0003Haua-
IOLMX Ha3BaHUs UHCTPYMEHTOB U OPYAUI TPyAa, HA OCHOBE U3yYEHUs UX TUIIe-
PO-TUTTIOHUMHNYCCKUX CBSI3€EH.

OCHOBHBIMI/I METOAaMU HCCJIICOAOBAHUS SBIAIOTCS KOMITOHEHTHBIH (CGM-
HBII) aHanM3 U JePUHUIIMOHHBII aHAH3.

2. Kputepun or6opa Jjiexcem JITII « AHCTPYMEHTHI U OpYyAUs TPyda»

WHCTpyMEHTHI, Opyaus, HITH «CPEICTBA TPYAay», IPEICTABIAIOT cOO0H He-
OTBEMJIEMYIO YacTh TPYIOBOH XH3HU YellOBeKa B JI0OOM obmiectBe. Bmec-
T€ C TPYAOM H €ro MpeIMETOM OHH SBISAIOTCS COCTaBISIOUIMME CaMOTO Mpo-
Iecca Tpyza, OmpeAessieMoro B HIMKIONEINISCKUX M TOJKOBBIX CIOBapsX
KakK «1enecoodpa3Has AeqTeIbHOCTh YelIOBeKa, HallpaBleHHas Ha CO3JaHHE
C MTOMOIIBIO OPY/ANH TPyJa MaTepUaIbHBIX U TyXOBHBIX IIeHHOCTEH» [Oxeros,
2006, c. 814; Le Petit Larousse, 2003, pp. 1028—1029]. imeHHO ¢ HUX Haya-
Jack 1enecooOpa3Has AesITeIbHOCTh YeloBeKa. [locTeneHHo, OT MOKOJICHHS
K TIOKOJICHHIO TPYI M €r0 CPEJCTBa CTAHOBWJIMCH BCe Oojiee pazHOOOpas3HbI-
MU U coBepuIeHHBIMH. OTpaXeHHeM JaHHOTO Ipoliecca, HECOMHEHHO, CTall
U caM SI3bIK.

Bo ¢panity3ckoM s3b1ke pa3HOOOpa3ne CPeiCcTB TPyAa 3aKII0UYEHO B BHIAX
Opyauid:

1) objet, piece qui sert a, pour, servant a, pour, utilisé pour, destiné a (‘npen-
MET, 00BEKT, BEIllb, CIYXKAIUI/ast 1151, UCIIOIb3YEMBbIi/ast I 4ero-auoo’);
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2) instrument — ‘objet fabriqué servant a exécuter qch, a faire une opé-
ration’ (‘MHCTPYMEHT — W3JEJHe, CIy)Kallee ISl WCIIOMHEHUs, TPOBENCHHS
KaKOW-JI. OIepaIiu, TeHCTBHSL, pabOTHI’);

3) outil — ‘objet fabriqué qui sert a agir sur la maticre, a faire un travail,
opyaue’ (‘pabounii HHCTPYMEHT — H3ZEIHE, KOTOPOE CITYKHUT JUIS BO3ACHCTBUS
Ha BEIIECTBO, MaTepHaJl, BBIIOIHEHNS pabOTHI’);

4) appareil — ‘assemblage de piéces ou d’organes réunis en un tout pour
exécuter un travail, observer un phénomeéne, prendre des mesures’ (‘ammapar,
puodop; yCTaHOBKA, MEXaHU3M; HAOOp MHCTPyMEHTOB — Habop nerainel, da-
CTelf MeXaHN3Ma, COCJMHEHHBIX B IIEJI0€ AJIS BBITOJIHEHHS KaKOH-TI00 paboThl,
u3MepeHus’);

5) dispositif — ‘ensemble de picces constituant un mécanisme, un appareil
ou maniére dont sont disposés les picces, les organes d’un appareil; mécanisme’
(‘mpucniocobienue, yCTpoiHCTBO; MPUOOP; MEXAHU3M; YCTPOHCTBO — COBOKYTI-
HOCTb JIeTalleil MeXaHu3Ma, allapara WK ciocod pacloNoXeHUs 9acTel, 1eTa-
JIeH KaKoro-JI. IPUCIIOCOOJICHNUS, YCTPOHCTBa );

6) ustensile — ‘objet ou accessoire, dont 1’utilisation n’exige pas la mise
en mouvement d’un mécanisme — pour des appareils ou instruments simples
et d’usage trés courant’ (‘MHCTPYMEHT, OpyANEe — MPEIMET MM BCIIOMOTaTENb-
HOE CPEJICTBO, HCIIOJIb30BaHIE KOTOPOTO HE CBSI3aHO C Pa0OTOH MEXaHU3MOB —
0 MPOCTHIX B IPUMEHEHNH YCTAaHOBKAaX M MHCTPYMEHTAX);

7) machine — ‘objet fabriqué, généralement complexe-mécanisme qui
transforme 1’énergie-moteur pour produire un travail; se distingue, en principe,
de appareil et de outil, qui ne font qu’utiliser 1’énergie’ (‘MammuHa; CTAHOK; Me-
XaHU3M — H3JIETINE, KaK MPaBHIIO, CIIOKHBIA MEXaHU3M, KOTOPBIH € TOMOIIBIO
SHEPTUM JBHUTATelNs MPOU3BOANT KaKyIO-THOO paboTy; NPUHIUIIHAIEHO OTIH-
YaeTcst OT JEeKCeM appareil 1 outil, KOTOpBIE HCIOJIB3YIOT JIUIIb YEI0OBEIECKYIO
SHEPTHI0’);

8) engin — ‘nom donné a divers outils, instruments, appareils ou machines’
(‘mpubop, MammMHa, opyaue, MEXaHHU3M; YCTPOHCTBO — Ha3BaHUE ISl pa3ind-
HBIX OPYAMH, THCTPYMEHTOB, MEXaHI3MOB, YCTAHOBOK M MAIIINH’);

9) piece / organe / partie d’un mécanisme utilisé pour (‘HeTanb, 9acTh
yCTpOICTBa, UCIONb3yeMast AJIsl YeT0-1100’);

10) arme — ‘instrument ou dispositif servant a tuer, blesser ou a mettre
I’ennemi dans 1’impossibilité¢ de se défendre’ (‘opykme — HHCTpyMEHT WA
YCTpOMCTBO, CITyXallee B LeNsIX yOuiicTBa, paHeHHS WIN JHUIICHHUS Bpara BO3-
MO>KHOCTH 3aIIMIIATHCS ).

Jedunnnmm ekceM B pa3IMYHBIX TOJKOBBIX CJIOBApsAX B IIEJIOM COBIaja-
10T, HO HEKOTOPBIE BHOCAT CYIIECTBEHHBIE JOTOIHEHHS B IPUBEACHHBIC BBIIIE
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ompenenenus. Tak, Hanpumep, outil B cnoBape Le Petit Larousse onpenensercs
Kak «instrument fabriqué par ’homme pour faire un travail manuel» (‘uacTpy-
MEHT, CO3/IaHHBII YeJ0BEKOM JJIs BHITOTHEHUS py4HOi paboter’) [Le Petit La-
rousse, 2003, p. 107], arme — «tout ce qui sert a attaquer ou a défendre» (‘Bce
TO, UTO CIY’KUT IUTA Hamagerus wim 3amutsl’) [Ibid, p. 1305].

KommoHeHTHBIH aHATN3 MO3BOJSIET OOIee TOYHO YBHIETh CXOACTBA M pa3-
JMYHS TI0 CIOKHOCTH YCTPOMCTBA, IO 3aTpare SHEPTUH U IO BBIIOIHIEMON
(hyHKINH, 3aJI0’KEHHBIC B 3HAYCHUAX CIIOB (Tabm. 1).

Tabnuma 1

Cemubli cocTaB 3Hauennii pexcem JITIIT
«VIHCTpYMEHTHI U OpYAUSI TPYHIa»
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instrument |+ + +
outil + + + +
appareil + + + +
dispositif + +
ustensile + +
machine + + [+
engin + +
arme + +

Haubomnee cnoxHpIM ycTporicTBOM 0oOnamaet machine, Kpome TOTO, IS BBI-
HOJIHEHHs paboThl machine UCTIONB3yeT 3HEPTUIO MOTOpa. B oTnmume ot ma-
chine, ustensile He TpeOyeT 3amrycka Mexann4deckoro ycrpoiictea. K «Ustensile»
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OTHOCSITCA, HatipuMep, balai, m, brosse, f, arrosoir, m u np. Outil, xax u usten-
sile, IPOCT TIO CBOEMY YCTPONCTBY W HCIIONB3YETCs ISl BBIOJNHEHHS PY4HOM
pabotel. Ux oObequaseT obmas (yHKINS — BBIIONHEHUE paboThL. Appareil,
B OTIMYUE OT machine, outil, ustensile, CIly)XUT TaKKe sl H3MEPEHHS U Ha-
Omronenust. Hanbonee o0mmm onpeneseHueM sSBISICTCS engin, TaKk KaK MOXKeT
o0o3Havath ‘instrument’, ‘outil’, ‘machine’, ‘appareil’.

JaHHBIe, TIONy4YeHHBIE B pe3yibrare aHaian3a IeGUHULNI, cryKaT KpuTe-
preM oTOOpa JIeKceM TeMaTH4ecKoro nois «MHCTpYMEHTBI B OpyIus TPyHa».
Kaxxnas nexcema, BXOJSIIas B YKa3aHHOE TEMaTHYECKOE II0JIE, COICPIKHUT CEMBI
‘instrument’, ‘appareil’, ‘machine’, ‘outil’, ‘engin’, ‘ustensile’, ‘objet qui sert a/
pour/servant a, pour’, ‘piece/organe/partie d’'un mécanisme, d’un instrument’,
KOTOpBIE IIPHCYTCTBYIOT B €€ TOJIKOBaHHWH SKCIUTMLUTHO WM UMILTHIUTHO. Ha-
npumep, bougie, f ‘appareil d’éclairage formé d’une méche tressée enveloppé
de cire’ (‘cBeya — BOCKOBas MajlovyKa ¢ GPUTHIIEM BHYTPH, CITy’Kalllast HCTOIHH-
KoM ocBemeHus);. épingle, f ‘objet généralement pointu, servant a attacher,
a fixer’ (‘mmruTeka, OyllaBka — Kak MPaBHUIIO, 320CTPEHHBINA MPEIMET IS TIPH-
KaJbIBaHUA, puKcanun’); violon, m ‘instrument de musique a quatre cordes
que I’on frotte avec un archet, et qui se tient entre 1’épaule et le menton (‘ckpumn-
Ka — YeTBIPEXCTPYHHBII CMBIYKOBBI My3BbIKaJIbHBI HHCTPYMEHT, YCTaHABIIH-
BaeMbIil MEXIy IIe4oM U nogdopoakom’). Ho naHHBIe Mpu3HAKU MOTYT OBITh
BBIpKEHBI ¥ UMILUTHIUTHO. Tak, Harpumep, aléne, f (IMI0) OTHOCHUTCS K pac-
CMaTpHBaeMOil TpyIe, II0TOMY YTO COIAEPKHT CEMBI, YTOUYHSIONINE 3HAYCHHE
AHHOTO cJoBa: aléne, f ‘poingon, m servant a percer le cuir’, ou poingon,
m — ‘instrument métallique terminé en pointe, pour percer, entamer les ma-
tieres dures’. B mekceme aléne, f UMIUIMITUTHO TOAPA3yMEBAIOTCS TPU3HAKH:
‘instrument pour percer les matiéres dures’.

3. l'unepo-runonumuyeckas crpykrypa JITII
«MHCTPYMEHTBI H OPYIUs TPYAA»
[IpencraBneHHBIE JTEKCEMBI, BRIPAXKAIOLINE OOIINE TOHATH HHCTPYMEHTOB
W Opyauil TpyAa BO (paHIly3CKOM SI3BIKE, SIBISIOTCS TUIIEPOHHMAaMH 110 OTHO-
IIEHUIO K CI0BaM, 0003HAYAIONINM KOHKPETHBIE HHCTPYMEHTBI M OpyANs TPYyAa.
Henp3s He cormacutbes ¢ A. A. Y puMmieBolt, yTBep KIaromei, 4To «CIo-
BapHbBIC TOJIKOBAHHS ONPENEISIOT <...> JIOTHKO-TIPEIMETHOE COJIEpKaHHUE MOI-
HO3HAYHOM JICKCHYECKOH eTMHUIIBI, O YEM CBUIETEIbCTBYIOT THITHI Ae(OUHULIIH,
MMeEIoIINe, KaK IPaBHUIIo, TBEPBIC JOTHUECKHE OCHOBaHUS. OCHOBHBIM BHJIOM
CIIOBapHBIX Ie()MHUIHN SBISIETCS ONpeeNieHue “depe3 OmmKaimmii po 1 BH-
JIOBOE OTIINYHME”, YTO KaK pa3 CBOWCTBEHHO €CTECTBEHHOH JIOTHKE YEJIOBEUECKO-
T0 MBIIIIeHMsD [ Y prumiesa, 1986, c. 7].
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Takum o0pa3oM, HcciemyeMasl Tpynna UMEET TMIEepO-TUIIOHHMHYECKYIO
CTPYKTYypy. [MHoHMMHEN Ha3bIBAIOTCS CEMAHTHUYECKHE CBSA3M JIEKCHUECKHX
€IMHMLI, KOTOPBIE OTPAKAIOT B CBOMX 3HAYEHHSX POJO-BHIOBBIE MOHATHSA [Ye-
KajmHa u 1p., 2007, ¢. 103]. Tak, TurepoHUMY arme COOTBETCTBYIOT THITOHUMBI
(BumoBHIe croBa) canon, m, dague, f, épée, fu np.

[IpuBenem npuMepbl THIIOHIMOB — BHJIOB Ha3BaHUS HHCTPYMEHTOB U OpY-
muii pyna (mamee — HUMOT) — B COOTHECEHHH € KaKIbIM THIIEPOHIMOM
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKA.

Jlekcema épingle, f B cBoeil NEeUHHUIINU COACPKUT TPSAMOE yKa3aHHE
Ha TO, YTO OTHOCHUTCS K IPEAMETaM, CIIYXKaIlluM ISl ONpEAeTIeHHON QyHKINN
(épingle, f ‘objet généralement pointu, servant a attacher, a fixer’ ‘OymaBka
VUM IIIHJIbKA — KaK IPaBUIIO, 3a0CTPEHHBIN NMPEIMET, CITyKaIllui I TpHKa-
JBIBAHUS, COeMHEHMs, puKcanuu’), balance, f — x uactpymenram (balance,
f ‘instrument qui sert a peser, formée d’une tige mobile (fiéau) a laquelle sont
suspendus des plateaux dont 1’'un porte la chose a peser, ’autre les poids mar-
qués’ ‘Becbl — NMpHUOOP, MEXaHNU3M JUIS OINIPEIEIICHHS Beca, COCTOSLINN U3 MOA-
BIDKHOTO CTEPXHS (KOPOMBICIIA) C MTOABENICHHBIMU YalllaMy, HA OAHY M3 KOTO-
PBIX CTaBHUTCS IpeaMET, TpeOyIomuii B3BEIIMBAHM, & Ha JIPYTyl0 — MapKH-
poBaHHBIE THPH ), marteau, m — K opynusMm (marteau, m ‘outil pour frapper,
composé¢ d’une masse métallique fixé a un manche’ ‘Mo0T; MOIOTOK — OpyAHE
JUIs 3a0WBaHUs, YAApOB, COCTOSAIIEE U3 METAJUINIECKOTO OpycKa, HacaKEHHOTO
Ha PYKOATKY), JekceMa bougie, f — k mpucnocoonerusam (bougie,  ‘appar-
eil d’éclairage formé d’une meche tressée enveloppée de cire’ ‘cBewa — uc-
TOYHHUK OCBEIECHUS, IPEICTABISIONINI cOOOH IMaIouKy M3 )KHUPOBOTO BEIIECTBA
¢ purmrem BHyTpH’). [UIOHUM four, M MPUHAIUICKUT THIEPOHUMY dispositif,
MTOCKOJNIBKY ompexnensercs kak ‘dispositif qui sert a faconner des picces par
rotation, a les tourner’ ‘TOKapHBII CTAHOK — YCTPOUCTBO ISl 00pabaThIBAHUS
JieTaieil ¢ moMoIIblo BpameHus . Jlekcema écumoire, f Bxomut B rpymy «Us-
tensile» (écumoire, f ‘ustensile de cuisine composé d’un disque aplati, percé
de trous, monté sur un manche, servant a écumer le bouillon, le sirop, etc.” ‘ury-
MOBKa — IPEAMET 00MX0/1a — MPUKPEIUICHHBIN K pydYKe MHUPOKHH 00pyd ¢ Ha-
TSHYTOW Ha HETO YacTOW CETKOH [UIsl MPOLEKMBAHKS OylIbOHA, CHpOIIa U T. 11.°).
Batteuse, f otHOCUTCS K «Machine», Tak kKak 00 3TOM CKa3aHO B JC(QUHUAIIUH:
‘batteuse, f machine qui sert au battage des céréales’ ‘MonoTniIKa — MammHa
JUTS1 MOJIOTBOBI 3epHOBBIX . JIekceMa nasse, f iBisieTcss COCTaBHOM YacThIO TPyI-
el «Enginy: ‘nasse, f engin de péche, panier oblong en filet, en treillage’ ‘Bep-
ma (peIOONIOBHAST) — YCTPOMCTBO, OpyAWe Ul PhIOAKH, KOP3UHA IPOAOITO-
BaTOM, BEITSHYTOW ()OPMBI M3 HUTOK, TPOBOJIOYHOM CeTKHU U T. 1.". Collimateur,
m, ompenenseMblii kak ‘partie d’un instrument de visée qui permet d’orienter
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avec précision’ ‘4acTh MPHUIEITHHOTO MPHUCTIOCOOICHNUS, MHCTPYMEHTA, ITO3BOJISI-
OIIasi TOYHO TIPUIEIUTHCS , OTHOCUTCS K TUIIEPOHUMY piéces/organes/parties
d’un mécanisme, d’'un instrument. Poignard, m arme blanche (couteau) a lame
courte et aigué¢’ ‘KuHKan — 000IOOOCTPOE KOJIOIIEE OPYKHE C KOPOTKHM
KIIMHKOM TIPUHAUICKUT COOTBETCTBEHHO TUIIEPOHUMY arme.

JebMHUIIMOHHBIN aHAJIH3, TO €CTh UCIIOIB30BAaHIE CIIOBAPHBIX Te(OUHUIIHN
Kak 0co0OTro TIpHeMa ONHCAaHUS JIEKCHUECKOH CEMAaHTHKH, CIYKHT METOIOM
HAIIlero uccienoBanud. MccnemoBaTenu BRIACTSIOT KaK MUHIUMYM J[Ba TTOIXO-
Jla K U3yYCHHIO CIOBAapHOW NE(PUHHUINHU: KaK K 0COOOH TEKCTOBOM KaTerOpHH
C LENbI0 BBIBICHUS CHEIM(PUICCKIX TEKCTOBBIX U KAHPOBBIX XapaKTEPHCTUK
Je(PUHAULNH U KaK K O0OBEKTY CEMaHTHIECKUX HCCICAOBAHHM, B KOTOPBIX TOJIKO-
BaHHE BEICTYIIAET CITIOCOOOM OTIpeNeIeH s MMOHITHS M (PUKCAINH JTEKCHIEeCKOTO
3HaueHUs cioBa [VBaHoBa, 2008, c. 4]. MBI npuaepuBaeMcsi BTOPOTO MOAX0Aa
W paccMaTpHUBaeM CIOBAapHOE OMpEAETICHHE C TOYKU 3PEeHUs (PUKCANUU B HEM
JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI CIIOBA.

Takum 00pa3oM, aHANHM3 CIOBAapHBIX ACPHUHUIUA JIEKCEM, HA3BIBAIOIINX
WHCTPYMEHTHI U OpYyAWs TPYIa, MO3BOJISET BEIIBUTH OOBEAMHSIONIEE HX Ooiee
o01Iee CIIOBO (THIIEPOHUM ), KOTOPOE SBISIETCS «CIIOBOM-UACHTH(PHKATOPOM).

4. Buyrpennsist uepapxust JITII «MHCTpyMeHTBI M OpyIHs TPYAA»

Kak wm3BecTHO, Ha OCHOBE THUIOHUMHH B3aWMOCBS3aHHBIC JIGKCHICCKHE
€IMHUIIBI TTOCIIEIOBATEIbHO OOBETUHIIOTCS B TEMATHYSCKUE U JIEKCHKO-TEMa-
TUYECKHE TPyMITbl. [ MIEpOHNM, HITH CIIOBO-HACHTH(UKATOP, CITy)KUT Ha3BaHU-
€M TeMaTH9IEeCKOH TPYTIITHL.

Temarmdeckue Tpymmbl KaKk OJWH U3 CHOCOOOB CHCTEMHOH OpraHW3aIldd
JIEKCHKH TIOTIATA TIOJ TPUCTANFHOE BHUMAaHKE JIMHTBICTOB BO BTOPOH ITOJIOBHU-
He XX Beka. OCHOBHBIE TTOJIOKEHHS TI0 TaHHOMY BOTIPOCY OCBEIIIEHBI B paboTax
KaK OTEUeCTBEHHBIX, Tak H 3apyOexxHbIx aBTopos. [. C. Ulyp [yp, 1974] omm-
CaJl ¥ CHCTEMATH3UPOBAI Pa3INYHbIe KOHIICIIIHHI O, YACIAI BHIMAHHAE KOM-
MOHEHTHOMY aHAIIN3y, KOTOPBI TakXKe IMNPOKO IpencTasieH B padorax b. Ilo-
The [Pottier, 1963], B. I. T'aka [[ak, 2000] u np. ®. I1. Ouwmmn [Oumml, 1982],
3. B. Kysnenosa [Ky3nerosa, 1989] uccienoBany MOHATHA W OPTaHU3ALHUIO Te-
MaTHYECKUX W JIEKCHKO-ceMaHTHdeckux rpymi cioB. 1. H. [lImenes [LlImenes,
2006], I. 3. Kpeiinmua [Kpeitmmua u ap., 2004], P. M. ®pymkuna [©pymkuHa,
1991], Ix. Jlaiton3 [Jlations, 2003], O. A. MaxueBa [MaxueBa, 2004] onrcanu
MapaJurMaTHYeCcKie OTHOIICHHS, THIEPO-TUIIOHNMITYECKIEe OTHOIICHHS B JICK-
cuke. HekoToprle U3 IMepedncieHHBIX aBTOPOB CYHUTAIOT, YTO BHYTPEHHSA Opra-
HU3aMUs TeMaTHIecKuX Tpymil (qajee — T17) gacTo ompenenseTcs THIepo-THIT0-
HUMAYECKAMHE OTHOIIEHUSIMH coB [YekanuHa u nip., 2007, c. 103].
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BaxxHo 00paTHTH BHUMaHKE Ha BOIIPOC, CBA3aHHBIN C YCTAHOBICHHEM Pa3-
JUYUS MEXKIYy TEMAaTHUYECKUMH W CEMaHTHUSCKUMH OOBEIMHEHUSMH JIEKCEM.
@. I1. OunuH ompenenseT ero CIeAyIMIM 00pa3oM: TeMaTHUecKas TpyIia
CJIOB — 3TO 0OBEIMHEHHUE CIIOB, OCHOBHIBAIOIIEECS Ha KIACCU(PUKAIINN CaMUX
MIPEIMETOB U SBJICHUH, TEKCUKO-CEMaHTHUECKas TPpyTIa — OObeAHHEHHE CIIOB,
OCHOBBIBAIOIIEECS HA JICKCHKO-CEMaHTHICCKUX CBsA3sIX [PwmmH, 1982, c. 231].
3. B. Ky3HenoBa yTOYHSIET, UYTO «EAWHCTBO SJIEMEHTOB TEMaTUIECKON TPYIIIIEI,
OTIpeNeNsAeTCs, IPEKIE BCETO, ICHOTATUBHEIM (PAKTOPOM, OOIIHOCTHIO CaMUX
spieHnd. TemaTnaeckas TpyIa — 3TO TPYIINa CIIOB, BEIEISIEMBIX Ha OCHOBA-
HUH [IPeIMETHO-IOTHYecKoi oburHocT» [Ky3Herosa, 1989, c. 71].

B nameit pabote MBI IpUAEPKUBAEMCS CIIEAYIOIIETO MOJI0KEHHUS: KOHKPET-
HBIC JIeKCeMBI (Ha3BaHUsI 00yBH, MeOEJH, MHCTPYMEHTOB U T. 1I.) KaK MOTHBH-
pOBaHHBIE MOHATHSAMH O MPEIMETHOM MHpE OOBETUHSIOTCS B TEMaTHICCKHE
COBOKYITHOCTH, a a0CTpaKTHBIE (Takue, Kak KoM(OpT, penepryap), MOTHBHPO-
BaHHBIC MAPOM a0CTPaKTHBIX NOHATH, — B ceMaHTH4eckue [Cremanos, 2004,
c. 67—68; Y pumrena, 1986, c. 105].

Temarndeckas kiaccH(UKAIUS MPENNOoiIaracT BEISIBICHIE TEMATHIECKOTO
nonst (TII), temarmaeckoit rpynmsl (TT), Tematnaeckoro psga (TP), remarmde-
ckoit mexcemsl (TJI); cemaHTHYeCcKast KIacCH(PUKAIAI — CEMAHTHIECKOTO TTOJIS
(CIO), cemanTnueckoit rpynmsl (CI'), cemanTmuaeckoro psga (CP), cememsr. Tak
KaK MaTepra HaIllero UCCIICIOBAHUS COCTABIIOT KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEb-
HBIE, MBI HCIIOJIh3YEM TEMAaTHIEeCKUI TIOAXO IPH KIACCH(PHUKAINHU JIEKCEM.

Ilon memamuueckou epynnoti, Bcnen 3a [. H. IlImeneBbiM, Mbl HOHHUMaeM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKYIO TPYIITy CIOB, KOTopas 00pa3oBaHa Ha OCHOBE 00-
IIETO 3JIeMEHTa 3HAYCHUS — CEMAaHTHYECKOH TEMBI U C YIETOM OIpeeSICHHBIX
(dhopmaneHBIX TIoKazateneit [IlImenes, 2006, c. 103—107]. B mamewm uccnemno-
BaHWH JaHHAS CEMaHTHUYECKas TeMa OTpakeHa B 3HAUCHUH THIIEPOHIMA.

Ha ocHOBe BBIABICHHS CEMaHTUYECKOW TEMBI B 3HAYCHHUSAX NECATH IIEepe-
YHUCIICHHBIX BBIIIC TUIICPOHUMOB (POPMHPYETCSI COOTBETCTBEHHO AECSTH TeMa-
tnaeckux rpymr: «Objet, piéce qui sert a, pour/ servant a pour/ utilisé pour»,
«Instrument», «Outily, «Appareil», «Dispositith, «Ustensile», «Machiney, «En-
giny, «Piéce/organe/partie d’un mécanisme, d’un instrument», « Armey.

B paMkax oHOI TeMaTHIeCKOU TPYIITBI BEIICISIFOTCS TEMATHICCKUE PSIBL.
Kaxxaprii TemMaTndeckuil psaa MpencTaBiseT co00i HabOp OmpeeIeHHBIX JIeK-
CEM C COOTBETCTBYIOIIECH CEMaHTHIECKOW TEMOM, TI0JT KOTOPOH IOHUMAeTCs 00-
U SIIEMEHT 3HAYCHHUS, IPUCYIINHA CIIOBaM COOTBETCTBYIOIINX PsIoB. B cBomx
IePUHALNAX paccMaTpUBAEMBIEC JICKCEMBI COIEpkKAT HE TOJIBKO OOIIHE CEMEI,
YKa3bIBAIOMINE Ha POJOBOH pU3HAK (MHCTPYMEHT, OpyAHE, €ro 4acTh), HO U HH-
IUBHUIyabHBIC CEMBI, CIIyXKaIue Uil OoJiee eTaabHOTO OIMMCAaHUs MaTepraa,
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(yHKIMH, MHOTAA cepbl TpUMEHEeHNUs. VIHANBUyanbHbIEC NPU3HAKH TAKXKE MO-
TYT CIY>KUTh OCHOBOH Ut Kiaccudukanuu jiekceM. [1o3ToMy BHYTpu TeMarH-
YECKHMX TPYII paccMaTpHBaeMbIe JIEKCEMbI KIacCH(PpUIUPYIOTCs 0 (PyHKIUH.
Hanpuwmep, TT" «Outil» BKITIOYaeT CASIYIOLINE PSIIBL:

TP «/nst pe3ku, KpOHKHM >KECTKHX, IUIOTHBIX MaTEpUaJIOB»: ciseau, m,
scie, f;

TP « [y 3axBara, cxxaTusy. appuyoir, m, pince, f, pincette, f, pl., tenaille,
f (taoke pl.);

TP «/lyns Hagpes3aHus, NOAPE3aHus, NOANMINBAHUS Yero-.»: lime, f, ser-
pe. f;

TP «Jlnst HaHECeHNUS yAapoB, BOMBaHNS, BKOJIAYMBAHMS): asseau ou assette,
m, maillet, m, marteau, m;

TP «lns xomanus, crpebanus uero-i.»: pelle, f, pioche, f;

TP «/ly11 BBIpaBHUBAHUS, CIVIAXHUBAHHSA ACPEBIHHBIX ITOBEPXHOCTEN»: ra-
bot, m, varlope, f,

TP «lns cBepneHus»: alésoir, m, tariere, f, vrille, f,

TP «lns 3araunBanus»: aiguisoir, m, barboche, f.

Temarnueckuii psif COAEPKUT KaK MUHUMYM JIBE JeKceMbl. DyHKINHU e1u-
HHUYHBIX JICKCEM BBIHECEHBI OTICIIBHO: «JUIS PE3KN»: franchet, m, « Ui pactpe-
JIETICHNS], pa3Ma3bIBaHUS IITYKaTypHOU cMeck»: truelle, f, «1ist 3aBUHIMBAHYS,
OTKpyuHuBaHU: clef, clé, f, «nnsa npuasTHS ynapoB»: enclume, f, «1s TpaBu-
POBKN»: pointe, f, «u1s pabOTHI B cafgy»: rdteau, m, « U pyOKH JIECHOM TOpoC-
mm»: abatteuse, f, «1st BeLIANONMBaHMA NepeBay: aissette, f, «u1a BbIIepruBa-
HUS 4eTo-JI.»: arrache-racine, f, «anst 3aKperuieHus Bonocy»: barrette, f, «ams
o0Ope3aHus, OYNCTKH MeTaiuiay: ébarboir, m, «U1 OTOUBAHUS KPOMOK YETO-IL.»:
rabattoir, m.

WHCcTpyMeHT — m300peTeHne oOIiecTBa, MO3TOMY B KaKAOM IpEIMETE,
OpYOHH HPHUCYTCTBYET COLMAIbHAs ceMa, OIpeAeiomas cepy ero MCIoib-
3oBaHusL. [IpyHUMas BO BHUMaHUE OAHHBIA (akT, MBI TaKXKe MOXeM chopmu-
poOBaTh TEMAaTHUYECKHE TPYIINBI Ha OCHOBE COLMAIBHO-IIPOM3BOICTBEHHOTO
npusHaka. Hamu Beinenens! cnenytomue TI: «Cenbckoe xo3saicTBo», «Cdepa
OXOTHI M pbIOoNoBcTBaY, «Cdepa moBceAHEBHOW Xu3HU (OBITOBas cdepa)y,
«Cdoepa obpaboTku nepeBa, MeTalIa, CTeKIa», «BoeHHoe memnoy, «O0mmas cde-
pa», «Pemurnosnas chepar, «aTemnekTyansHas chepay, «My3bIKaiabHas che-
pa», «Maremaruka 1 HH(GOpMaTHKaY, «UepueHue», « ACTpOHOMUS», «PU3HKaY,
«Memununa, «HaBurauusp», «Xumus», «MexaHuka, 3JeKTpuuecTBo», «M3me-
pUTENBHBIE IPHOOPBI».

Jlexcembl, 0003Ha4arONUe HHCTPYMEHTH W OpPYyAWs TpyHda, KOTOpHIE
HE MMEIOT B CBOEM OIPENEICHUH yKa3aHWsi Ha c(epy HCIONb30BaHHSA WU
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K€ UMEIOT ITMPOKHUH CIIEKTP yIOTpeOIeHus, MOTyT OBITh oTHeceHBI K TT «O6-
mast cepar.

5. BeiBOABI

1. Ha3BaHusI MHCTPYMEHTOB M OpyAWil Tpyda MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI
B JICKCHKO-TEMaTHIECKOE TI0JIe, MPEACTABIAIONIEE COO0H COBOKYITHOCTh JIEK-
ceM, 00BbEJMHEHHBIX HAa OCHOBE TEMAaTHYECKOTO MPUHINIIA.

2. CTpyKTypa JEKCHKO-TEMaTHIecKoro 1moisi «IHCTpyMEHTHI ¥ Opyaus Tpy-
Jla» IPEICTABISIET COO0H HePapXHIO COCTABIIAIOIINX ITOJIE 3JIEMEHTOB: JIEKCHKO-
TEMaTHIECKOTO IT0JIs, IEKCHKO-TEMaTHIECKOM TPYTIITBL, TIEKCHKO-TEMaTHIECKOTO
psina, nekceMbl. BrigeneHo 10 ekcHKO-TEMaTHUECKUX TPYIII B COOTBETCTBHU
¢ runiepornMamu B konmuaectBe 10 equauI: «Instrumenty», «Outil», «Appareil»
U T. 1. DyHKIUM HHCTPYMEHTOB M OpyAUil TPyaa, OTPAKEHHBIE B TOJIKOBAHUIX
THIIOHUMOB, CTaJH KpUTEepHeM (OPMHUPOBAHUS TEMATHUECKHX PAIOB BHYTPH
TEMaTHIECKHUX TPYIIL

3. Kaxmas JITI" macunteiBaer ot 6 1o 111 emuuni. CaMoil MHOTOYHMCIIEH-
HoW sBisiercs rpymma «Instrumenty (111 enunm), Bropoe Mecto 3anumaeT JITT
«Objet qui sert, servant a, pour, utilisé pour» (91 eguannA), HA TPETEEM MECTE
Haxomutcs JITT «Appareil» (65 equanir). CaMbIMH pacipoCTpaHESHHBIMHA psiia-
MH, a COOTBETCTBEHHO, M (P)YHKIMSMH IIPEIMETOB TPYAA SIBISIFOTCS CIIETYOLIHE:
1) «®ukcamus, npukpemienne, ckpemwienne» (TT «Objety, TI' «Instrumenty,
TT «Outily, TT «Partie»), 2) «ObecnieueHne IBIKEHUS, TPUBEACHUE B JIBHKE-
Hue» (TI' «Objety, TI' «Instrument», TT" «Dispositith, TI' «Partie»), 3) «Pe3-
ka, orpe3anue» (TT «Instrument», TT' «Outily, TT' «Machine», TT «Partie»),
4) «Ilpurorosnenne mumm» (T «Instrument», TT" «Appareil», TI' «Disposi-
tify, TI" «Ustensile»), 5) «O6pabareBanune 3emim» (TT «Instrumenty, TT" «Out-
il», TT' «Machine», TT" «Partie»). I'umorumsl, oTHOCAIMECT K «Instrumenty,
MIPE/ICTABIICHBI BO BCEX PsiIax, MO3ITOMY instrument MOXXHO Ha3BaTh MOIH(YyHK-
IIMOHAJIBHBIM THIIEPOHMMOM. McciietoBaHHast JIEKCHKA OTpaXkaeT o0nacTu Tpy-
Jla, XapaKTepHbIE I MaTepHAIbHON KYJIBTYPBI JIFOOOTO HApoOAa, B CBA3U C YEM
HE TepsieT aKTyaJIbHOCTH €€ MHOTOACIIEKTHOE HCCIICIOBAHHE.
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The questions of systematization of the vocabulary, the differences between seman-
tic and thematic classifications of lexical units are covered. Special attention is paid to the
study hypero-hyponymic relations between lexemes in the structure of the thematic field.
The analysis of theoretical literature on this issue is presented. The question is raised
about the role of definitional analysis in the systematization of lexical structure of lan-
guage. The novelty of the research is seen in the fact that lexical units, indicating tools
and instruments of labour, in the French language are classified for the first time. The re-
search urgency is caused by the interest of many scientists to the issues of system devices
of language, in particular vocabulary. Definitions of the terms “semantic field” and “the-
matic field” are given. The author dwells on the fact that a particular lexeme is motivated
by the concepts of the material world and is merged in the thematic groups, and abstract
units are motivated by the world of abstract concepts and, accordingly, belong to semantic
associations. It is shown that the lexemes expressing the general concepts of instruments
of labour and tools in the French language, are hyperonyms in relation to the words de-
noting specific instruments and tools. Classification of lexical units is given indicating the
names of instruments of labour and tools based on the hierarchical relationships within the
field: lexical-thematic field, lexical-thematic group, lexical-thematic series, token.

Key words: thematic field; semantic field; lexeme; hyponym; hypernym; names
of tools and labour instruments.

Material resources

Le Petit Larousse: grand format 2003. Paris: Larousse. (In Fran.).
Ozhegov, S. 1. 2006. Tolkovyy slovar’ russkogo yazyka. Moskva: Atemp. (In Russ.).

References

Chekalina, E. M, Ushakova, T. M. 2007. Leksikologiya frantsuzskogo yazyka. Sankt-
Peterburg: Izdatelskiy dom S.-Peterburgskogo universiteta. (In Russ.).

Filin, F. P. 1982. Ocherki po teorii yazykoznaniya. Moskva: Nauka. (In Russ.).

Frumkina, R. M. 1991. Semantika i kategorizatsiya. Moskva: Nauka. (In Russ.).

Gak, V. G. 2000. Teoreticheskaya grammatika frantsuzskogo yazyka. Moskva: Dobros-
vet. (In Russ.).

Ivanova, E. P. 2008. Semantizatsiya imeni sushchestvitelnogo vo frantsuzskikh tolkovykh
i entsiklopedicheskikh slovaryakh XVII—XXI vv: (evolyutsiya opredele-
niy naimenovaniy gidrometeorov): avtoreferat dissertatsii ... doktora filo-
logicheskikh nauk: 10.02.05. Sankt-Peterburg. (In Russ.).

Kreydlin, G. E, Krongauz, M. A. 2004. Semiotika, ili Azbuka obshcheniya. Moskva: Flin-
ta: Nauka. (In Russ.).

Kuznetsova, E. V. 1989. Leksikologiya russkogo yazyka. Moskva: Vysshaya shkola. (In Russ.).

Layonz, Dzh. 2003. Lingvisticheskaya semantika. Moskva: Yazyki slavyanskoy kultury.
(In Russ.).

Makhneva, O. A. 2004. Sistemnost’i semanticheskiy potentsial konkretnoy leksiki frant-
suzskogo yazyka: avtoreferat dissertatsii ... kandidata filologicheskikh nauk:
10.02.05. Sankt-Peterburg. (In Russ.).

Pottier, B. 1963. Recherches sur l’analyse sémantique en linguistique et en traduction
mécanique. Nancy: Bull. ling. de la fac. de letters et sciences humaines
de Nancy. (In Fran.).

20



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV JWMASIOT. 2018. N° 1]

Shchur, G. S. 1974. Teorii polya v lingvistike. Moskva: Nauka. (In Russ.).

Shmelev, D. N. 2006. Problemy semanticheskogo analiza leksiki. Moskva: KomKniga.
(In Russ.).

Stepanov, Yu. S. 2004. Imena. Predikaty. Predlozheniya: (semiologicheskaya gramma-
tika). Moskva: Editorial URSS. (In Russ.).

Ufimtseva, A. A. 1986. Leksicheskoye znacheniye: printsip semiologicheskogo opisaniya
leksiki. Moskva: Nauka. (In Russ.).

21



